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L ./. ’5 | | F E N Receveur de douche Base de chuveiro

Piatto doccia
Shower tray

Laufen Solutions Platoducha

Douchebak

Marbond Sprchova vanicka
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Brodzik

Art.-No. : Art.-No. :
2.1344.1
2.1344.2

213443

2.1344.0
2.1544.2
2.1644.1
213445
2.1344.7
213448
2.1344.9

>

Zuhanytalca
OyweBon nogaoH

2.1444.0
2.1444.1
2.1444.2
2.1444.3
2.1444.4
2.1444.5

B

Garantie/Haftung nur bei Montage gemass Anleitung durch eine konzessionierte

2 Diese Anleitung muss dem Benutzer ausgehandigt werden.

Fachkraft und geméss ortlicher Vorschriften.

3

Cette instruction doit &tre remise a I'utilisateur.

o
K]

Garantie/responsabilité uniguement assurées en cas de montage conforme au
mode d'emploi, effectué par un spécialiste concessionnaire et en fonction des

prescriptions locales.
Le presenti istruzioni devono essere consegnate all utilizzatore.

5

Garanzia/responsabilita assicurate soltanto in caso di montaggio conforme alle
istruzioni per 'uso e eseguito da uno specialista concessionario in funzione delle

prescrizioni locali.

This instruction must be given to the user.

Guarantee/Liability only when assembled by an approved specialist in
accordance with the instructions and local regulations.

g g

Se entregara este manual de instrucciones al usuario.

Garantia/Responsabilidad sdlo cuando esta montado segln las instrucciones

de un profesional autorizado y de conformidad con la normativa local.

B
z

Deze handleiding moet aan de gebruiker worden bezorgd.

Garantie/aansprakelikheid enkel bij montage volgens de handleiding door een

bevoegde vakman en volgens de lokale voorschriften.

@

Predejte tento navod uZivateli

Zaruka/ruceni jen v pfipadé montaZe podle navodu, kterou podle lokélnich

predpist provede odbornik s Giednim povolenim Zivnosti.

&

Sig instrukcijg reikia perducti naudotojui.

Garantija / atsakomybeé taikoma tik montuojant pagal instrukcijg jgaliotam

specialistui, laikantis vietos reikalavimy.
Niniejszg instrukcje obslugi nalezy wreczyé uzytkownikowi.

@
r

Gwarancja/ rekojmia przysiuguje wylgcznie w przypadku, gdy montaz zostat
dokonany zgednie z instrukcjg obslugi przez upowazniony personel i zgodnie

z lokalnymi przepisami.
Jeln hasznélati utasitast &t kell adni a felhasznélénak.

&

8 B F ¥ O B & 8

2

Vv

A garancia/felelosség csak abban az esetben érvényes, ha az osszeszerelést a
hasznalati utasitasnak megfelelden és a helyi eldirasoknak megfeleléen hivatalosan

engedélyezett szakember végzi.
[laHHOe pyKOBOACTBO AOMKHO 6bITh NEepeiaHo MoNb3oBaTento.

@

[apaHTMA/OTBETCTBEHHOCTb HACTYNAeT TONBKO NPK BbINONHEHUN MOHTaXa

B COOTBETCTBUKM C PyKOBOACTBOM C NpUBeYyeHneMm aBTOpU30BaHHbIX
CcneunannucToB U B COOTBETCTBUM C MECTHbIMWU HOpMaTuBamu.

Sprchova vanicka
Tus-kada
Brusekar
Dusialus
Suihkuallas
Dusas paliktnis
Dusjkar

Cada de dus
Duschkar

Art.-No. :
2.1344.4
2.1344.6
2.1544.5

2.1444.6
2.1544.1
2.1544.3
2.1544.4
2.1644.2
2.1644.3

2.1544.6

ToBa pbkoBOACTEO TPAGBA Aa 6be NPeAoCTaBEHO Ha NOTPEeBUTENA.
[apaHuMA/OTTOBOPHOCT CaMO MPH MOHTAX, H3BBPLUEH CbO6PA3HO PLKOBOACTBOTO
OT YLAHOMOLLEH CNEeLMANACT i CbOBPA3HO MECTHUTE pasnopeasH.

O presente manual deve ser entregue ao utilizador.
Garantia/responsabilidade apenas no caso de montagem realizada por um técnico
concessionado e segundo os regulamentos locais.

Tento navod musi byt doruéeny pouZivatelovi.
Zaruka plati, len ak sa montaZ vykona podfa navodu a ak ju vykona odbornik s oprav-
nenim a v sdlade s miestnymi predpismi.

Ove se upute moraju predati korisniku.

Jamstvo vrijedi samo ako je montaZu izvrsilo oviasteno struéno osoblie prema uputama
i lokalnim propisima.

Denne vejledning skal udleveres til brugeren.

Garantien geaelder kun, hvis monteringen udferes af en autoriseret fagmand, der falger
vejledningen og overholder de lokale bestemmelser.

See juhend tuleb kasutajale anda.

Garantii/vastutus kehtib ainult paigaldusloaga spetsialisti tehtud juhendile vastava
paigalduse korral ja kohalike eeskirjade jargi.

Tama ohje taytyy antaa kayttajalle.

Takuu/tuotevastuu vain, kun asennuksen suorittaa toimiluvan omaava ammattilainen
kayttoohjeen seka paikallisten maaraysten mukaisesti.

Sis instrukcijas ir janodod lietotajam.

Garantija ir speka tikai tad, ja uzstadiSanu veic licencéts specialists saskana ar
instrukcijam un atbilstodi vietgjiem noteilkumiem.

Denne veiledningen ma utleveres til brukeren.

Garanti/erstatningsansvar kun hvis montering er utfert av en fagperson med konses-
jon i henhold til veiledning og i samsvar med lokale forskrifter.

Prezentele instructiuni trebuie inmanate utilizatorului.

Garantia este valabila doar in cazul montérii conforme cu instructiunile de céatre un
specialist concesionat gi respectand prevederile locale.

Denna anvisning maste veriamnas till anvandaren.

Garanti/ersattningsskyldighet géller endast om monteringen har genomfarts enligt
anvisningen av en auktoriserad specialist och enligt de lokala foreskrifterna.
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Masse mm Rozméry mm Medidas mm Svars mm
Dimensions mm Masé mm @ Rozmery mm Mal mm
Dimensioni mm Wymiary mm Mjere mm Dimensiuni mm
@ Dimensions mm @ Méretek mm Dimensioner mm Massa mm
@ Dimensiones mm Pasmepbl Mm Mootmed, mm
Afmetingen mm Pasmepu mm @ Mitat mm
5 ° Art.-No. a b c d
e T I 2.1344.0 800 800 38 280
" \ 2.1544.2 900 900 38 280
| 2.1644.1 1000 1000 38 280
e .
- (BA] e00 ‘
Il |
e - )
a c
- - | Art.-No. a b c d
B 2.1344.1 1000 700 38 280
||l 2.1344.2 1000 800 38 280
‘ 2.1544.3 1000 900 38 280
‘\ Eﬂﬁ 090 | ° 2.1344.3 1200 700 38 280
I ‘ 2.1544.1 1200 800 38 280
N 2.1544.4 1200 900 38 280
g - - 2.1644.2 1200 1000 38 280
2.1344.5 1400 1000 38 380
2.1344.7 1600 1000 44 380
2.1344.8 1700 750 44 380
2.1344.9 1700 800 44 380
2.1444.0 1700 900 44 380
2.1444.1 1800 800 44 380
2.1444.2 1800 900 44 380
2.1444.3 1800 1000 44 380
2.1444.4 2000 900 44 380
2.1444.5 2000 1000 44 380
2.1444.6 2150 900 44 380
2.1644.3 2150 1000 44 380
a c
- | Art.-No. a b c d
o — 2.1344.4 1400 800 38 700
I u‘ 2.1544.5 1400 900 38 700
‘ Tﬁﬁ 2.1344.6 1600 800 38 800
| BA] 600 ° 2.1544.6 1600 900 38 800
[ \ |
LA y y L
Art.-No : 2.1644.0 Customized
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Lieferumfang (BG) Cbabpxanme Ha focTaBkaTa

Contenu du colis (PT)Volume de fornecimento

Distinta dei pezzi (SK] Obsah dodavky

(EN] Parts list (HR] Opseg isporuke

@ Alcance del suministro @ Leveringsomfang

Toebehoren [E Tarnekomplekt

Rozsah dodavky (F1) Toimituskokonaisuus

(LT] Tiekimo apimtis (LVv) Piegades komplekts

Zakres dostawy [@ Leveranseomfang

(HU) Szallitasi terjedelem (ROJVolumul livrarii

Komnnekrauma @ Leveransomfattning
Excl. Art.-No.: Optional Art.-No.:  Optional Art.-No.:
2.9512.7.000.000.1

2.9564.2.000.000.1 2.9564.7.000.000.1

8, 84

2x3m 2x2m

S

Optional Art.-No.:  Optional Art.-No.: |
2..9564.4.000.000.1 2..9564.3.000.000.15

DIN 40/50

=
RSN PN

Optional Art.-No.:  Optional Art.-No.:
2.9564.5.000.000.1 2.9555.1.000.000.1

Inclusive Art.-No.:
2.9144.0.###.000.1 %
= ‘DNfes34
Excl. Art.-No.: i Optional Art.-No.: ]
2.9844.1.000.000.1 ' 2.0898.8.000.000.1 :
a <1200 mm E a <1200 mm i
Excl. Art.-No.: i Optional Art.-No.: i
2.9844.2.000.000.1 ! 2.9898.9.000.000.1 ;
a> 1200 mm : i
i a>1200 mm !
] = &
i :
:DIN 4109 1 i
SlIA181 !
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Installationsvorschrift Wannenaufbau auf Mortelbett [E Mpeanucanue 3a MoHTaX MarpaxaaHe Ha BaHa BbpXy XOpPOCaHOBO Jierno

Consignes d'installation pour la pose du receveur sur un lit de mortier @ Instrucdes de instalacao da estrutura da base sobre leito de argamassa
Istruzioni di installazione vasca su letto di malta (SK] Pokyny na instaldciu kon&trukcie vanigky na maltové 16zko
[E N] Installation manual of shower tray on mortar bed [H Rj Uputa za instalaciju, montaza kade na podlogu od Zbukee
[E] Instrucciones de instalacion del modelo de bafiera sobre cama de cemento [E Installationsvejledning karkonstruktion pa mertelunderlag
Installatievoorschrift opbouw van badkuip op speciebed (ET) Paigalduseeskiri vannialus mordikihil
Predpis kinstalaci sprchové vaniéky na maltové loze (F1) Asennusmaariys altaan asennus aluslaastille
(LT]Vonios jrengimo ant paruosto skiedinio sluoksnio taisyklés (LV] Instrukcija vannas uzstadi$anai cementa gultnd
Zasady instalacji wanny do zabudowy na podstawie z zaprawy (NOJ Installasjonsforskrift karinstallasjon p4 mertelunderlag
(HU] Telepitési itmutaté habarcsra torténé rogitéshe (ROJ Instructiuni de instalare montare cada pe pat de mortar
WHCTpyKUMA No ycTaHOBKe BaHHbI Ha CNoe pacTBopa (SV] Installationsforeskrift karkonstruktion p4 murbruksbadd
1
Art.-No. A B s
2.1344.0 800 800 280
m 2.1544.2 900 900 280
2.1644.1 1000 1000 280
213444 1000 700 280
A 2.1344.2 1000 800 280
3 2.1544.3 1000 900 280
Q 2.1344.3 1200 700 280
9 QEI:’ 2.1544.1 1200 800 280
v 2.1544.4 1200 900 280
2.1644.2 1200 1000 280
2.1344.5 1400 1000 380
2.1344.7 1600 1000 380
2.1344.8 1700 750 380
2.1344.9 1700 800 380
2.1444.0 1700 900 380
214444 1800 800 380
2.1444.2 1800 900 380
2.1444.3 1800 1000 380
2.1444.4 2000 900 380
2.1444.5 2000 1000 380
2.1444.6 2150 900 380
_DIN EN 12004 C2FT - 2.1644.3 2150 1000 380
2.1344.4 800 1400 700
2.1544.5 900 1400 700
2.1344.6 800 1600 800
2.1544.6 900 1600 800
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Installationsvorschrift Wannenaufbau auf Mortelbett

Consignes d'installation pour la pose du receveur sur un lit de mortier
Istruzioni di installazione del piatto doccia su letto di malta

@ Installation manual of shower tray on mortar bed

(ES] Instrucciones de instalacion del plato de ducha sobre lecho de mortero
Installatievoorschrift opbouw van badkuip op speciebed

Navod k instalaci sprchové vany na maltové loZe

Vonios jrengimo ant paruo3to skiedinio sluoksnio taisyklés
Zasady instalacji brodzika na podstawie z zaprawy

@] Telepitési tmutato habarcsra torténé rogitéshe

WHCTpyKUMA Nno ycTaHOBKe AyLIeBOro NoAaoHa Ha cnoe pacteopa

YKa3aHHA 3a MOHTaX Ha Ayl TaBa BbPXY XOPOCAHOBO Nerno
Instrucdes de instalacao da estrutura da base sobre leito de argamassa
(SK) Pokyny na indtalaciu kon&trukcie vanicky na maltové 16zko
Uputa za instalaciju, montaza kade na podlogu od Zbukee
Installationsvejledning karkonstruktion pa mertelunderlag
Paigalduseeskiri vannialus mordikihil

[EAsannusméérﬁys altaan asennus aluslaastille

Instrukcija vannas uzstadiSanai cementa gultné
Installasjonsforskrift karinstallasjon pd mertelunderlag
Instructiuni de instalare montare cada pe pat de mortar
Installationsforeskrift karkonstruktion pa murbruksbadd

4

2.9564.3.000.000.1

5
=

2.9555.1.000.000.1

8

2.9564.5.000.000.1

10

0

—
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Installationsvorschrift Wannenaufbau auf Mortelbett YKazaHuA 3a MOHTaX Ha Ayl TaBa BbpXY XOpOCaHOBO Nerno

Consignes d'installation pour la pose du receveur sur un lit de mortier Instrucdes de instalacao da estrutura da base sobre leito de argamassa
Istruzioni di installazione del piatto doccia su letto di malta (SK) Pokyny na indtalaciu kon&trukcie vanicky na maltové 16zko
(ENJInstallation manual of shower tray on mortar bed @} Uputa za instalaciju, montaza kade na podlogu od Zbukee
[E] Instrucciones de instalacion del plato de ducha sobre lecho de mortero [@ Installationsvejledning karkonstruktion pa mertelunderlag
Installatievoorschrift opbouw van badkuip op speciebed [@ Paigalduseeskiri vannialus mordikihil
Navod k instalaci sprchové vany na maltové loZe @Asennusm'éérﬁys altaan asennus aluslaastille
[E]Vonios jrengimo ant paruo3to skiedinio sluoksnio taisyklés [m Instrukcija vannas uzstadiSanai cementa gultné
Zasady instalacji brodzika na podstawie z zaprawy @ Installasjonsforskrift karinstallasjon pa mortelunderlag
Telepitési tmutaté habarcsra torténd rogitéshe Instructiuni de instalare montare cada pe pat de mortar
WHCTpyKUMA Nno ycTaHOBKe AyLIeBOro NoAaoHa Ha cnoe pacteopa (SV] Installationsforeskrift karkonstruktion p4 murbruksbadd

11

S <)
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Installationsvorschrift Wannenaufbau auf Installationsrahmen [E YKazaHuA 3a MOHTaX Ha Ayl TaBa BbPXy MOHTaXHa pamKa

Consignes d'installation du bac de douche sur le cadre de montage @ Instrucdes de instalacao da estrutura da base numa armacao de instalacao
Istruzioni per l'installazione di piatto doccia su telaio di montaggio @ Pokyny na in8taldciu sprchovej vani¢ky na montaznom rame
[E N] Instructions for assembly of the shower tray on the installation frame [H Rj Uputa za instalaciju, montaza tus kade na instalacijski okvir
[E] Instrucciones de instalacion del plato de ducha sobre bastidor de instalacion [E Installationsvejledning til montering af kar pa installationsrammen
Installatievoorschrift plaatsing bak op installatieframe (ET)Vanni paigaldusjuhend paigaldusraamile
Navod k instalaci sprchové vany do instalaéniho ramu [EAsennusm'ééréiys altaan asennus asennusrunkoon
[@ |rengimo reikalavimai montuojant duSo padékla ant jrengimo rémo [g Instrukcija dusas pamatnes uzstadi$anai uz ramja
Zasady zabudowy brodzika na ramie montazowej [@ Installasjonsveiledning for dusjgulv p installasjonsramme
(HU) Utmutat6 zuhanytalca szerel6kereten trténG elhelyezéséhez (ROJ Instructiuni de instalare montare cada de dus pe cadrul de instalare
MpaBuna ycTaHOBKM AyLIEBOro NOAA0HA HA YCTaHOBOYHOW pame (SV] Installationsforeskrift montering av kar p4 installationsram
1 2
LAUFEN &8ss, ik
Frame for ST E-:L:r-'* E:E.:?‘F—
Marbond p
miw| e
A
3
=]
(3]
: (-
/ 7/
Art.-No. A B s
2.1344.0 800 800 280
2.1544.2 900 900 280
2.1644.1 1000 1000 280
213441 1000 700 280
2.1344.2 1000 800 280
2.1544.3 1000 900 280
2.1344.3 1200 700 280
2.1544.1 1200 800 280
2.1544.4 1200 900 280
2.1644.2 1200 1000 280
2.1344.5 1400 1000 380
2.1344.7 1600 1000 380
2.1344.8 1700 750 380
2.1344.9 1700 800 380
2.1444.0 1700 900 380
214444 1800 800 380
2.1444.2 1800 900 380
214443 1800 1000 380
214444 2000 900 380
2.1444.5 2000 1000 380
214446 2150 900 380
2.1644.3 2150 1000 380
213444 800 1400 700
2.1544.5 900 1400 700
2.1344.6 800 1600 800
2.1544.6 900 1600 800
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Installationsvorschrift Wannenaufbau auf Installationsrahmen
Consignes d'installation du bac de douche sur le cadre de montage
Istruzioni per Iinstallazione di piatto doccia su telaio di montaggio
(ENJInstructions for assembly of the shower tray on the installation frame
(ES]Instrucciones de instalacion del plato de ducha sobre bastidor de instalacion
Installatievoorschrift plaatsing bak op installatieframe

Navod k instalaci sprchové vany do instalaéniho ramu

[ﬁ] |rengimo reikalavimai montuojant duSo padékla ant jrengimo rémo
Zasady zabudowy brodzika na ramie montazowej

Utmutaté zuhanytalca szerelkereten torténd elhelyezéséhez
[MpaBuna ycTaHOBKM AyLIEBOro NoAA0Ha Ha YCTaHOBOYHOW pame

YKa3aHHA 3a MOHTaX Ha AylL TaBa BbPXY MOHTaXHa pamKa
Instrucdes de instalacao da estrutura da base numa armacao de instalacao
(SK) Pokyny na indtalaciu sprchovej vaniéky na montaznom rame
(HR) Uputa za instalaciju, montaza tus kade na instalacijski okvir
(DA Installationsvejledning til montering af kar p4 installationsrammen
[@Vanni paigaldusjuhend paigaldusraamile

@Asennusm'éérﬁys altaan asennus asennusrunkoon

[m Instrukcija dusas pamatnes uzstadi$anai uz ramja

@ Installasjonsveiledning for dusjgulv p installasjonsramme
Instructiuni de instalare montare cada de dus pe cadrul de instalare
(SV] Installationsforeskrift montering av kar p4 installationsram

4

2.9555.1.000.000.1
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Installationsvorschrift Wannenaufbau auf Installationsrahmen
Consignes d'installation du bac de douche sur le cadre de montage
Istruzioni per l'installazione di piatto doccia su telaio di montaggio
[E N] Instructions for assembly of the shower tray on the installation frame
(ES]Instrucciones de instalacion del plato de ducha sobre bastidor de instalacion
Installatievoorschrift plaatsing bak op installatieframe

Navod k instalaci sprchové vany do instalaéniho ramu

(LT) |rengimo reikalavimai montuojant duSo padékla ant jrengimo rémo
Zasady zabudowy brodzika na ramie montazowej

(HU) Utmutaté zuhanytalca szerelékereten torténé elhelyezéséhez
[MpaBuna ycTaHOBKM AyLIEBOro NoAA0Ha Ha YCTaHOBOYHOW pame

(BGJ Yazanus 3a MOHTaX Ha /iyl TaBa BbPXy MOHTaXHA PaMKa

(PT) Instrugdes de instalagéo da estrutura da base numa armacao de instalacéo
@ Pokyny na in8taldciu sprchovej vani¢ky na montaznom rame
(HR) Uputa za instalaciju, montaza tu$ kade na instalacijski okvir
(DA Installationsvejledning til montering af kar p4 installationsrammen
[EVanni paigaldusjuhend paigaldusraamile

[EAsennusm'éérﬁys altaan asennus asennusrunkoon

(LV] Instrukcija dudas pamatnes uzstadi$anai uz ramja

[@ Installasjonsveiledning for dusjgulv p installasjonsramme

RO Instructiuni de instalare montare cada de dus pe cadrul de instalare
(SV] Installationsforeskrift montering av kar p4 installationsram

Art.-No: 2.9844.1.000.000.1

DE/FR/IT/EN/ES/NL/CS/LT/PL/HU/RU/BG/PT/SK/HR/DA/ET/FI/LV/NO/RO/SV




Allgemeine Hinweise, Pflegeanleitung

/N

Allgemeines zum Gebrauch

Nach Jedem Gebrauch Wasser ablaufen lassen.
Lassen Sle Kinder nle unbeaufeichtigt In der
Bade- oder Duschwanne.

Pflegeanleitung

Dle Oberfldche nimmt kaum Schmutz auf und
Ist einfach zu relnigen und zu pflegen.

Zur regelméssigen Plege empfehlen wir: elnen
Schwamm, eln welches Tuch und etwas
antistatisches Relnigungsmittel. Wenn notig
mit elnem welchen Tuch trocken relben.

Dle Oberflédche wirkt schmutzabwelsend.

Vermelden Sle den Elnsatz von Scheuermit-
teln oder Lésungsmitteln, die die Oberfidche
beschadigen.

Starke Verschmutzung entfemt man mit fiissi-
gem Haushaltsrelniger wie z. B. Geschirrsptl-
mittel oder Selfenlauge (Verdiinnungsvorschrift
beachten).

Stets mit reichlich klarem Wasser nachspulen,
mit Tuch nachpolleren.

Kelne séurehaltigen Relnigungsmittel oder
Essigrelniger verwenden.

Beschadigungen

Verkratzte Oberfidchen soliten stets von elnem
Spezlalisten behandelt werden. GréBere
Beschadigungen kénnen mit dem Wartungskit
(2.9996.5 ###.000.1) reparlert werden.

Schaden, die durch unsachgemasse

Behandlung durch den Benutzer entstehen,
entziehen sich unserer Garantieleistung.

Benutzung

DIN 51097 C

Vorsicht! Bel Nésse welst dle Oberfléche eln
Anstelgen der Gefahr des Ausrutschens auf.

Dles Ist vor allem dann der Fall, wenn Selfen,
Shampoos Badedle usw. benutzt werden.

Informations générales, entretien

AN

Généralités quant a son emploi

Lalsser 'eau s’écouler aprés chaque utllisation.
Ne pas lalsser les enfants sans survelllance
dans la balgnolre ou le receveur de douche.

Entretien

La surface n'absorbe pratiquement aucune
saleté et se nettole et s'entretient facllement.
Pour son entretlen réguller, nous vous recom-
mandons d'utlliser une éponge, un chiffon
doux et un peu de détergent Industriel antista-
tique. Au besoln, sécher le receveur de douche
en le frottant avec un chiffon doux.

La surface est résistante  la saleté.

Evitez d'employer des prodults de nettoyage
abraslfs ou des solvants, qul endommageralent
la surface du receveur.

Sl le receveur de douche est trés sale,
utlliser un prodult d’entretlen liquide comme,
par exemple, du prodult pour valssalle ou de
I'eau savonneuss (respecter les prescriptions
en matlére de dilution).

Toujours rincer abondamment & I'eau clalre
et falre briller avec un chiffon. Ne pas utiliser
de détergent a base d'acide ou de vinalgre
ménager.

Détériorations

Les surfaces érafiées dolvent toujours étre
traltées par un spéclaliste. Les dommages
graves peuvent &tre réparés a |'alde du kit de
malntenance (2.9996.5.###.000.1).

Les dégats dus 2 un traitement inapproprié

par l'utilisateur ne sont pas couverts par
la garantie.

Utilisation
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Prudence! Lorsqu'elle est humide, la surface
du receveur présente un danger accru de
glissade. Et c'est d'autant plus le cas lorsque
I'on utllise du savon, un shampoling, de I'hulle
pour le baln, etc.

Indicazioni generali, istruzioni per la
manutenzione

AN

Generalita d'uso

Dopo dlascun utilizzo, procedere al drenagglo
completo del'acqua.

L'uso della vasca o del platto doccla da

parte del bambinl deve essere costantemente
supervisionato.

Istruzioni di manutenzione

La superficle praticamente non attrae sporcizia
ed & faclle da pullre e sottoporre a manu-
terzione. Il platto doccla conservera tutta la
sua luminosita e la sua reslsterza allo sporco
soltanto se vengono fspettate queste Istruzion!
Se necessarlo, asclugare Il platto doccla
strofinandolo con un panno delicato.

La superficle ha un effetto antisporco.

Evitate dl usare prodottl detergentl abrasivi
o solventi che potrebbero dannegglare la
superficle.

Lo sporco ostinato sl imuove con un detersivo
liquido, per uso domestico, come ad esemplo
un detersivo per | plattl 0 acqua saponata
(rlspettare le specifiche dl diluizione). Sclac-
quare sempre con abbondante acqua pullta

e quindl lucidare con un panno. Non utllizzare
detersivl a base dl componentl acldl o conte-
nentl aceto.

£ preferiblle far trattare sempre le superficl
grafflate da uno speclalista. | dannl gravi pos-
sono essere riparatl con Il kit dl manutenzione
(2.9996.5.###.000.1).

La nostra garanzia decade in caso di danni
imputabili al trattamento non corretto da
parte dell'utente.
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Attenzione! La superficle del platto doccla,
se umida, presenta un magglore rischlo di scl-
volata. Cld awiene tanto plu se vengono usatl
sapone, shampoo, ollo per Il bagno, ecc.
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EN]

General Information, Maintenance
Instructions

AN

General instructions for use

Draln the water after each use.
Never leave children unsupervised In the bath
or shower tray.

Care instructions

The surface gathers hardly any dirt and Is easy
to clean and care for. For regular cleaning

we recommend: A sponge, soft cloth and
some antistatic cleaning agent. Rub down,

If necessary, with a soft cloth. The surface Is
dirt-repellent.

Avold using scouring agents or solvents, which
may damage the surface of the shower tray.

Remove heavy dirt with liquid household
cleaner e.g. dishwash detergents or liquid
soap (observe dilution Instructions). Always
rinse with plenty of clear water and buff up with
a cloth. Do not use any acldic cleaning agents
or vinegar-based cleaning agents.

Damage

Scratched surfaces should always be
treated by a speclallst. Serlous damages
can be repalred with the maintenance kit
(2.9906.5.4##.000.1).

Damage resulting from inappropriate

treatment by the user will not be covered
by our guarantee.

Use
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Beware! Increased risk of slipping when sur-
face Is wet. This Is particularly so when using
soap, shampoo, bath oll, etc.
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Indicaciones generales, nstrucciones para Algemene aanwijzingen, onderhoudsin- VSeobecné pokyny, navod na udrzbu vany Bendrosios nuorodos, priezi ros instrukcija
el cuidado structies

AN

AN

Algemene gebruiksinformatie

AN

V&eobecné pokyny k pouziti

AN

Indicaciones generales sobre su uso Bendroji informacija apie naudojimag

Deje que el agua se evacue después de cada  Laat het water na elk gebrulk weglopen. Po kazdém pouZiti nechejte vodu odtécl. Po kiekvieno naudojimo iSleiskite vanden.

uso. Laat kinderen noolt zonder toezicht achter in -~ Nikdy nenechévejte d&tl v koupacivang nebo  Niekada nepalikite be prieZitros vonioje arba
Nunca deje a los nifios solos sin supenvision en  de badkulp of douchebak. sprchové vanitee bez dozoru. duso padékle besimaudandiy vaiky.
la bafiera o en el plato de ducha.

Onderhoudsinstructies Névod pro péci Priezitros instrukcija

Instrucciones para el cuidado

Het opperviak absorbeert nauwellks vuil enls  Na povrchu neulpivall Z4dné nedistoty, snadno  Pavirsius praktiskai netraukia nedvarumy,

La superficle apenas recoge sucledad y es facll
de limplar y de culdar. Para el culdado dlarlo
recomendamos: una esponja, un pafio suave y
un poco de producto implador antlestatico.
En caso necesarlo, secar con un pafio suave.
La superficle repele la sucledad.

Nunca utllice productos abrasivos ni disolven-
tes, ya que dafiarfan la superficle del plato.

Una sucledad mas fuerte se puede Implar con
una limplador doméstico liquido, como p.gJ.
producto lavavallllas o solucion jJabonosa

(dllulr segun Instrucciones). Aclarar slempre
con abundante agua impla y pullr con un pafio.
No utllice productos de limpleza acidos ni
Impladores a base de vinagre.

Dafios

Las superficles con arafiazos slempre deben
ser tratadas por un especlalista. Los dafios
Importantes se pueden reparar con el equipo
de mantenimiento (2.9996.5.###.000.1).

No podemos asumir la garantfa por los
dafios ocasionados por un tratamiento
incorrecto por parte de los usuarios.
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Atencién: Con la humedad, la superficle

88 vuelve més resbaladiza. Especialmente
cuando se utlizan Jabones, champus, aceltes
de bafio, efc.

gemakkellk schoon te maken en te onderhou-
den. Gebrulk voor het dagelljks onderhoud het
volgende: een spons, een zachte doek en een
beetje antistatisch reinigingsmiddel. Wri|f het
opperviak Indlen nodlg met een zachte doek
droog. Het opperviak Is vullafstotend.

Gebrulk geen schuurmiddelen of oplosmid-
delen dle het opperviak van de douchekulp
beschadigen.

Hardnekkig vull kan worden verwijderd met
vioelbaar schoonmaakproduct, zoals bv.
afwasmiddel of zespoplossing (verdun met
voldoende water).

Altljd afspoelen met veel kraanwater en nawrijven
met een doek. Gebrulk geen zuurhoudende
schoonmaakmiddelen of azljnrelnigers.

Beschadigingen

Gekraste opperviakken moeten altijd door
een speclalist worden behandeld. Ernstige
beschadigingen kunnen met de onderhouds-
set worden gerepareerd (2.9996.5.###.000.1).

Wij bieden geen garantie voor schade als

gevolg van onoordeelkundige omgang
door de gebruiker.

Gebruik
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Opgelet! Wanneer het opperviak nat Is, dan
glljdt u sneller ult. Wees extra voorzichtig wan-
neer u zeep, shampoo, badolle, enz. gebrulkt.

8@ tlstl a udrzuje. Vana sl tak zachova sv(j || paprasta valyti ir priZidréti. Regulianiai prieZia-

lesk a odpuzuje nedistoty. V piipadd nutnost
wytfate vanitku dosucha makkym hadfkem.
Powrch odpuzule netistoty.

Wvarujte se pouzitl drhnoucich prostredki
nebo rozpoustsdel, které poskozull povrch
vany.

Sliné netistoty odstrarite tekutym Eistitem
pro domécnost Jako napf. prostfedkem na

mytf nddobl nebo mydiovym roztokem (dbejte

na predpls ohledn fedani). VZdy oplachnéte

velkym mnozstvim Elsté vody a wyledtéte had-
fikem. Nepouzivejte &isticl pripravky obsahujict

Kkyselinu nebo octové Elstics.
Poskozenl
Poskrabany povrch by mal o3stfit odbomik.

Osetfujte Jo letici pastou bez rozpoustadel
(2.9996.5.##4.000.1).

Na 8kody, které vzniknou nespravnou ma-
nipulaci ze strany uzivatele, se nevztahuje

zaruka.

Pouzitl
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Upozornéni! Pokud Je povrch vihky, hrozi
2Wy$ené nebezped! uklouznuti, zvIastd phl
pouzivani mydel, sampond, sprchovych ole|d
apod.
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rai rekomenduojame naudoti kemping, minkstg
Sluoste ir Siek tiek antistatinés priemonés.

Jei reikia, nusluostykite sausai minksta Sluoste.
PawirSius atstumia neSvarumus.

Stenkités nenaudoti SveiCiamujy priemoniy
arba tirpikliy, kurie paZeidZia pavirsiy.

Didesnius nedvarumus pasalinsite skystu
buitiniu valikiiu, pvz., indy plovikliu arba

muilo $armu (atkreipkite déemes; | skiedimo
nurodymus). Visada nuplaukite Svariu vandeniu
ir nupoliruokite Sluoste. Nenaudokite valymo
priemonés, kurios sudétyje yra rugsciy, arba
acto valiklio.

Pazeidimai

SubraiZytus pavirSius visada turéty apdoroti
specialistas. Didesnius paZeidimus galima
pasalinti naudojant techninés prieZitros rinkinj
(2.9906.5.4###.000.1).

Pazeidimams, atsiradusiems netinkamai

apdorojant naudotojui, garantijos netei-
kiame.

Naudojimas
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Atsargial! Kai pavirSius Slapias, didéja
pavojus paslysti. Toks pavojus pirmiausia
kyla tada, kai naudojami muilai, 8ampanai,
maudymosi aligjai ir t. t.
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0gobine wskazowki, czyszczenie wanny
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Informacje ogéine dotyczace uzytkowania

Po kazdym uzyclu spusclé wodg.
W wannle lub w brodzlku nigdy nle nalezy
zostawla¢ dzlecl bez oplekl.

Instrukcja konserwacji

Powlerzchnla wchtania mato zanleczyszczer,
Jest tatwa w czyszczenlu | plelegnacyl. Wanna
zachowuje potysk | diugo pozostaje czysta.
W razle potrzeby wanng nalezy przetrzeé
migkka | sucha sclereczka. Powlerzchnia Jest
odpomna na zabrudzenla.

Unlka¢ stosowanla srodkow $clernych | zracych;
moga one uszkodzI¢ powlerzchnlg wanny.

Sline zabrudzenla nalezy usunac plynnym
$rodklem czyszczacym np. plynem do mycla
naczyri lub mydtem w plynle (przestrzegac
zalecen dotyczacych rozclericzer).

Produkt nalezy my¢ polewajac czysta wodg

Iwyclerajac szmatka. Nle nale?y wywaé
detergentéw zawlerajacych kwasy anl srodkéw
na bazle octu.

Uszkodzenia

Zadrapane powlerzchnle powinny by¢ regens-
rowane przez specialiste (2.9996.5.#4##.000.1).

Szkody powstale na skutek nieprawidto-

wego uzytkowania nie podlegaja odpo-
wiedzialnosci z tytutu gwarancji.

Uzytkowanie
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Uwagal Niebezpleczeristwo posizgniecia
sle wzrasta, Kiedy powlerzchnia brodzika
Jest wilgotna. Ma to miejsce zwiaszczaw
przypadku w2ycla mydta, szamponu, olgkéw
do kaplell ttp.

HY)

Altaldnos utmutatas, a kad apolasa
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Altaldnos hasznalati tudnivalok

Minden haszndlat utan engedje Ie a vizet.
Soha ne hagyjon feltgyelet nélkiil gyermekeket
a fird6kadban vagy zuhanytalcan.

Apolasi utasitas

A felillsten nem tapad meg a szennyez6dés,
tisztitdsa és dpoldsa pedig egyszerd. A rend-
szeres tisztitashoz Javasolt eszkdzok: egy szi-
vacs, egy puha kendo és valami antisztatikus
tisztitoszer. Ha szlikséges, tordlje szdrazra egy
puha kendével. A fellilet szennyez6déstaszito.

Kertije az olyan stirol6- vagy old6szerek alkal
mazasat, amelyek kérosithatidk a kad feliietét.

A makacs szennyez6déseket folyékony haz-
tartas| tisztitészemel, példdul mosogatoszerrel
vagy szappanos vizzel (Ugysljen a hightésl arany-
ra) tévolithatja el. Idénként dblitss le b6ségesen
tiszta vizzel, és egy ruhdval tordlje fényesre.

Ne haszndljon savtartalmu vagy ecetalapu
tisztitészereket.

Sérhlések

A megkarcolodott feliletek kezelésével szak-
embert Kell megbiznl (2.9996.5.###.000.1).

Nem vallalunk garancialis felelGssé-

get olyan sériilések esetén, amelyek a
felhasznal6 szakszer(ten kezelése miatt
kdvetkeznek be.

Haszndlat
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Vigyazat! A nedves feltilet megnovell kiszél-
Iaskor a megcstiszas veszélyét. Ez f6leg akkor
4lihat fent, ha szappant, sampont, firdGolalt
stb. hasznél.

061wme ykasanua, UHCTpyKuKA no yxoay
33 BaHHOM

AN

O6wme yKa3aHWA NO UCNONb30BAHUIO

[Mocne ucnonb3oBaHuA Beeraa cnveaiTe
BOAYy.

He ocTaensiite neteit 6e3 npucmoTpa B
BaHHe UM B AyLWeBoit KabuHe.

WHcTpyKumAa no yxoay

Ha noBepxHOCTb NMIOX0 NpUAKNaLT 3a-
TPASHEHMA, OHa NIErKO OYMLLAETCA U NpocTa
8 yxoZe. [y TakoM yxoae BaHHa CoXpaHAeT
6neck v oTTankveaet sarpAsHeHua. Mosepx-
HOCTb OTTANKUBAET rPAb.

Waberaiite npuMeHeHNA abpasuBHbIX YUCTA-
LWMX CPeACTB UNK pacTBOpUTeneil, KoTopble
MOTYT NOBPEeUTb NOBEPXHOCTb BaHHbI.

370 N03BONAET NOBEPXHOCTY OCTABATLCA
6necTALLeif  NpeaoXpaHAET OT 3arpA3HEHKA.

CunbHoe 3arpAsHeHne yaanaioT XUAKUM
OYUCTUTENEM, HanpuUMep, CPeACTBOM ANA
MbITBA NOCY bl WK MbINbHBIM LEOYHBIM
pacTeopoM (cobnoaaTh MHCTPYKLMIO NO pac-
TBOpeHuio). O6A3aTeNbHO MPOMOIATE BaHHY
06MNbHBIM KONMYECTBOM YUCTOI BOABI,
rocne 4ero NPOTPUTE NONOTeHLeM. He mc-
nonbayiTe YACTALIME CPeacTea,
cofiepxallue KUCNOTbl, UK MoloLMe cpea-
CTBa Ha OCHOBe YKcyca.

MoBpexaeHna

[MouapanaxHyio NoBepXHOCTb A0MKEeH 06pa-
60TaTh cneuyManucT (2.9996.5.###.000.1).

MNoBpexaeHuA, BO3HUKILKE NPH Herpa-
BHNTEHOM 06paLLEHHU CO CTOPOHbI NOMb-
30BaTens, He NonafalT nof AeCTBHe
rapaHTHAHOr 0 06CNYXHBAHNA.

Wcnonb3oBanue
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ByabTe ocTopoxHbi! BnaxHan nosepx-
HOCTb YBENMYMBAET PUCK TOrO, YTO MOXHO
nocKoNb3HYTLCA. Yalle Bcero aTo npouc-
XO[AMT MPY UCTIONB30BAHNKM MbiNa, WaMMYHA,
macen 1 Apyrux noao6HbIX CPeACTB.

DE/FR/IT/EN/ES/NL/CS/LT/PL/HU/RU/BG/PT/SK/HR/DA/ET/FI/LV/NO/RO/SV

061K yKazaHUA, UHCTPYKLMHK 32
noaApbXKa
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O6wo 2a ynotpebata

Cnep ecska ynotpeba natousaiiTe Bopara.
He octaesiTe fela BLB BaHaTa 33 baHa unu
NOAAYLIOBOTO KOPUTO.

WHeTpyKumM 3a noaapbxKa

lMoBbpXHOCTTa He NOeMa 3aMbPCABAHUA U e
necHa 3a NOYNCTBAHE W MOAAPLXKA.

3a nepuogMuHa noaapLXKa npenoptuBame ruba,
Meka Kbpra U Manko aHTUGTATUYHO NOYMCTBALLO
cpeacTeo. Axo e Heobxogumo, n3bbpluete ¢
meka kbpna. MoBbpXHOCTTa € yCTouMBa Ha

3aMbPCABAHWA.

Wabsrsaitte ynotpebara Ha abpaausHy BewjecTsa
¥ Pa3TBOPHTENH, KOMTO YBPEXAAT NOBLPXHOCTTA.

CunHo 3aMbpCABaKe Ce OTCTPaHABA C TeYeH
NOYKCTBALY NPenapar, Hanpumep npenapar 3a
Cbi0BE WM CanyHeHa NAHa (cnasgaliTe npeanu-
CaHMEeTO 33 PaspexyaaHe).

Bunarv uannaxsaite 06unHo ¢ uucTa Boaa,
cneA ToBa nonupaiite ¢ kbpna. He uanonasaitte
CbAbPXALLM KUCENNHU NOYNCTBALLM NpenapaTh
WM TaKUBa, KOUTO ChBLPXKAT OLET.

Mospean

HappackanuTe nosbpxxocTH Tprbea aa ce obpa-
Boteat camo ot cneynanucr. Mo-ronemu yspex-

AaHus morat a GbaaT nonpasexn ¢ NoMoLLTa Ha
KOMNNexTa 3a noaapbxka (2.9996.5.#4##.000.1).

LLleTn, npu4nHeHn oT HenpaeunHo o6paboT-

BaHe OT CTpaHa Ha no-rpeﬁmena, Ca U3BBH
NpeAoCTaBeHaTa OT Hac rapaHuMa.

WsnonseaHe
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Buumanne! [pu HaMOKpsHe Ha NOBLPXHOCTTA Cce
YBENMYaBa ONacHoGTTa OT NofXTb3saHe. Tosa ce
CnyuyBa NPeANMHKO TOraBa, KoraTo ce M3nonagar
CanyHM, LaMNOaHK, Macna 3a BaHa 1 Ap.
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Indicacdes gerais, instrucdes de Vseobecné pokyny, ndvod na oSetrovanie  Opce napomene, upute za njegu Generelle henvisninger, plejeanvisninger
conservagio !

AN AN AN AN

Informacdes gerais acercada utilizacdo  VSeobecné pokyny na pouzivanie Opéenito o uporabi Generelt om brug

Escoar a 4gua ap6s cada utlizagéo. Po kaZdom pouziti nechajte vytiect vodu. Nakon svake uporabe pustite vodu da ofjeCe.  Lad vandet lebe ud efter hver brug.

Nunca delxar criangas sem superviséo na Deti nikdy nenechdvajte vo vani alebo sprcho-  Nikad ne ostavijajte diecu bez nadzora ukadi  Lad aldrlg bemn vaere | bade- eller brusekarret
banhelra ou base do chuvelro. vej vanicke bez dozoru. ili tus-kadi. uden opsyn.

Instrucdes de conservacao Navod na oSetrovanie Upute za njegu Plejeanvisninger

A superficle praticamente néo atral sulldade @  Povrch nezachytdva takmer Ziadne nedistoty a  PovrSina ne sakuplja prijavstinu i jednostavno ~ Overfladen er stort set lkke modtagellg over
6 facll de limpar e culdar. Para a conservagéo  jednoducho sa Cisti a odetruje. Pre pravideiné  se odrZava i Cisti. Za redovitu njegu preporucu-  for snavs og er enkel at rengere og pleje.

regular recomendamos: uma esponja, um pano  osetrovanie odporiéame: hubku, makiu jemo: sapun, meki ruénik i nesto antistatickog Tl regelmassslg pleje anbefaler vi: en svamp,
maclo e um pouco de detergente antlestético. handricku a trochu antistatického Gistiaceho ~ sredstva za Gidcenje. Po potrebi osusite en bled Kiud og en smule antistatisk ren-
Se necessérlo, secar com umpanomaclo.  prostriedku. Ked je to potrebné, vytrite makkou  trijanjem mekim rudnikom. Povrdina odbija geringsmiddel. Ter efter med en bled kiud,
A superficle repsle a sujidade. handrickou do sucha. Povrch odpudzuje prijavatinu. hvis det er nedvendigt. Overfladien virker
nedistoty. smudsafvsende.
Evite a utlizag#o de detergentes abrasivos ou Izbjegavajte uporabu sredstava za ribanje il
solventes que danlifiquem a superficle. Viyhnite sa pouzivaniu prostriedkov na drhnutie  otapala koja oStecuju povrsinu. Undgé anvendelsen af skuremidler eller oples-
alebo rozputadiel, ktoré poskodzujti povreh. ningsmidier, der kan beskadige overfladen.
Sulldade mals forte & limpa com detergente Veliko onegiscenje uklanja se tekudim
liquido doméstico, p. ex., liquido de lavar Siiné znetistenia odstranite tekutym Gistiacim  sredstvom za &i§éenje u kudanstvu kao npr. Staark tiismudsning flernes med flydende
a lolga ou solugéo de sabdo (atengédo a prostriedkom do domédcnosti, ako napr. Gistiaci  sredstvom za pranje suda il otopinom sapuna  husholdningsmidier som f.eks. opvaskemiddel
Indicagéo de dllulg&o). Enxaguar sempre prostriedok na riad alebo mydlovy Iih (dodr- (uzmite u obzir propis za razrjedivanje). Uvijek  eller sabevand (vasr opmasrksom pé anvisnin-
abundantemente com &gua mpa, depols Ziavajte predpis na riedenie). VZdy vyplachnite  obilno naknadno isperite Gistom vodom, ger vedr. fortynding).
pollr com um pano. N&o utlizar produtos de  dostato&nym mnoZstvom Gistej vody, vyledtite  naknadno ispoliraite rugnikom. Ne upotrebljavaite  Skyl altid efter med Klart vand, og ter efter
limpeza que contenham &cldo ou detergente  pomocou handricky. sredstva za Gidcenje koja sadrZavaju kiselinuili  med en klud. Brug Ikke syreholdige renge-
a base de vinagre. NepouzZivajte Cistiace prostriedky obsahujlice  sredstvo za ¢iSéenje na bazi octa. ringsmidler eller eddlke.
kyseliny alebo ocot.
Danos Ostedenja Beskadigelser
Poskodenia
Superficles riscadas devem ser tratadas exclusl- lzgrebane povrdine uviiek mora tretirati specijalist. ~ Ridsede overflader skal altid behandles
vamente por um especlalista. Danos malores Poskriabané povrchy by vZdy mali byt osetrené Veca oStecenja mogude je popraviti pomodu af en speciallst. Sterre beskadigelser kan
podem ser reparados com o kit de manutengéo  odbornikom. Vacsie poskodenia je moZné cpravit  seta za odrZavanje (2 9996.5 ###.000.1). repareres med vedligeholdelsessasttet
(2.9996.5.4##.000.1). pomocou GdrZbove] stipravy (2.9996.5.###.000.1). (2.9996.5.4##.000.1).
Ostecenja koja nastaju nestrucnim treti-
Os danos provocados pelo tratamento Na Skody, ktoré vzniknu neodbornou ranjem koje provodi korisnik izuzetasuiz ~ Skader, der opstar som folge af bru-
inadequado por parte do utilizador nao manipulaciou pouzivatefa, sa nasa zaruka naseg jamstva. gerens ukorrekte behandling, er ikke
estdo cobertos pela nossa garantia. nevztahuje. omfattet af vores garanti.
Utilizacao Pouzitie Koristenje Anvendelse

DIN 51097 C DIN 51097 C DIN 51097 C DIN 51097 C

Cuidado! Quando hamida, a superficle apre-  Pozor! Pri vihkosti vykazuje povrch pri Oprez! Pri viazi na povrsini postoji poveana  Advarsel! Nar overfladen er vad, stiger risi-
senta um figco acrescido de escorregamento.  vstupovani nebezpedenstvo podmyknutia. To opasnost od isklizavanja. To se dogada koen for af glide. Dette gaelder saerigt, hvis
Isto é especlalmente o caso quando séo utliza-  je predovietiym vtedy, ked ste pouzili mydld,  prvenstveno pri koriStenju sapuna, Sampona, der bruges sabe, shampoo, badeolie osv.
dos sabdes, champds e 6leos de banho, etc.  Sampdny, kipacie oleje atd. ulja za kupanje itd.
DE/FR/IT/EN/ES/NL/CS/LT/PL/HU/RU/BG/PT/SK/HR/DA/ET/FI/LV/NO/RO/SV .




Uldised juhised, hooldusjuhised

AN

Kasutamisest tidiselt
Pérast Iga kasutuskorda tuleb ves! vaa asta.
Arge Jatke laps! vannl ega duslalusele firelo-
valveta,

Hooldusjuhised

Yleiset ohjeet, hoito-ohje

AN

Yleistd kdytosta

Laske vesl pols jokalsen kéyttSkerran Jélkeen.
Ald koskaan |4ta lapsla vartioimatta kylpyam-
meeseen tal sulhkualtaaseen.

Hoito-ohje

Pealispinnale ol |44 peaaequ (idse mustust kilige Pinta el keré4 juurikaan likaa Ja on helppo

ning seda on llhtne puhastada Ja hooldada.

puhdistaa Ja huoltaa. Sa&nndlliseen holtoon

Korraparase hoolduse Jaoks soovitame kasutada: suosittelemme kéyttamzn slentd, pehmes

svamml, pehmet lappl Ja plsut antistaatlist
puhastusvahendit. Vajadusel hddruge pshme
lapiga kulvaks. Madrdumiskindel pealispind.

Valtige puhastuspasta vl lahustite kasutamist, Valté kdyttamést4 hankaavia alnetta tal lluottimia,

mis kahjustavad pealispinda.

linaa Ja hieman antistaattista puhdistusanetta.
Tarvittaessa kuivaa pehmel linalla. Pinta on
likaghylkiva.

Jotka volsivat vaurlolttaa pintaa.

Tugevat mustust eemaldatakse vedela majaplda- Volmakkaan llan vol polstaa nesteméaiselld

mises kasutatava puhastusvahendiga, nagu nt
néudepesuvahend vél sesbllahusega (Jérgida
lahjendamisjuhendlt). Alatl loputage rohke
puhta veega Ja poleerige lapiga. Arge kasutage
happelist puhastusvahendit ega &4dlkat.

Kahjustused

Kimustatud pinnad peab alatl laskma spetsia-
listll toddelda. Suuremald kahjustusl saab
parandada hoolduskomplekt!
(2.9996.5.4##.000.1) abll.

Kahjustused, mis on tekkinud kasutaja-

kodinpuhdistusalneella esim. tisklaineella tal
salppualluoksslia (huomiol lalmennusohje).
Huuhtele alna runsaalla vedellé Ja Killlota linalla.
Al kéiyta happopltolsla puhdistusalnelta tal
etikkaa.

Vauriot

Naarmuuntuneet pinnat on alna annettava
aslantuntian kasiteltaviksl. Suuremmat
vaurlot voldaan korjata huoltosarjan
(2.9906.5.4###.000.1) avulla.

Kayttdjan epaasianmukaisesta kasit-

poolse vale tostlemise tagajérjel, kaotavad telysta aiheutuneet vauriot eivat kuulu

meie garantii.

Kasutamine

DIN 51097 C

Ettevaatust! Niiskus v5lb muuta pinna
libedaks. Eelkdige Juhtub seda slis, kul kasuta-
takse seepl, Sampoonl, vannidll vms.

takuuseen.

Kayttd

DIN 51097 C

Varo! Mérkind llukastumisvaara pinnollia on
suurempl. N&in on ennen Kalkkea Kiytettéess
esim. shampoota tal kylpyolyjA.

Visparéji noradijumi, Kopsanas instrukcija

AN

LietoSanas noteikumi

P&c katras vannas lietoSanas izlaist Gdeni.
Neatstajiet bérnus vanna bez uzraudzibas.

Informacija par vannas kop3sanu

Virsma atgriZ nefirumus, un to ir viegli kopt

un firfit. Més iesakam vannu regulari kopt ar:
finSanas stkli, mikstu draninu un nedaudz
antistatisku fifidanas lidzekdi. Ja nepiecieSams,
tad mitra vannas virsma ir janoslauka ar mikstu
draninu. Virsma ir nefirumus atgridoSa.

Nelietojiet bersanas lidzeklus vai Skidinatajus,
kas boja vannas virsmu.

Ja vanna ir loti nefira, tad finSanai jaizmanto
$Skidrs majsaimniecibai paredzéts fifiSanas
lidzeklis, piem., trauku mazgasanas lidzeklis
vai ziepju sarms (jaievéro atskaidiSanas notei-
kumi). Virsma vienmér janoskalo ar firu Gdeni
un janospodrina ar mikstu draninu.

Nedrikst izmantot skabi vai efiki saturosus
finSanas lidzeklus.

Bojajumi

Ja uz vannas virsmas paradas Svikas, boja-
jumus var novérst tikai specidlists. Lielakus
bojajumus var izlabot, izmantojot apkopes
komplektu (2.9996.5.##4#.000.1).

Musu garantija neattiecas uz bojajumiem,
kas radusies lietotaju nepareizas ricibas
rezultata.

Lietosana

DIN 51007 C

Bridinajums! Ja virsma Kiust slapja,

tad paaugstinas slidéSanas risks. Tas ir
galvenokart tad, ja vannas lietotdjs izmanto
Ziepes, Sampanus, vannas ellas utt.

DE/FR/IT/EN/ES/NL/CS/LT/PL/HU/RU/BG/PT/SK/HR/DA/ET/FI/LV/NO/RO/SV

Generelle henvisninger, vedlikeholds-
veiledning

AN

Generelt om bruk

Tapp ut vannet etter hver bruk. Ikke la bam
bruke bade- eller dusgjkaret uten oppsyn.

Vedlikeholdsveiledning

Overflatene tar Ikke opp noe smuss, og er
enkel & holde ren og plele. For regelmessig
vedilkehold anbefaler vi: en svamp, en myk kiut
og et antistatisk rengjeringsmiddel.

Tork av med en myk kiut om nedvendig.
Overflatene virker smussawisende.

Unngé bruk av skuremidier eller lesemidier
som skader overflaten.

Kraftlg smuss flernes med fiytende hushold-
ningsrengjeringsmiddel, som oppvaskmiddel
eller spelut (felg fortynningsinstruksjonene).
Etterspy! alltid med rikellg rent vann, poler med
Kiut. Ikke bruk syreholdige rengjeringsmidier
eller eddlkbaserte rengjeringsmidier.

Skader

Oppripede overflater mA alltid behandles av en
speslalist. Sterre skader kan repareres med et
vedllkeholdssstt (2.9908.5.###.000.1).
Skader som oppstar pa grunn av ufor-

skriftsmessig behandling fra brukerens
side, dekkes ikke av garantien var.

Bruk

DIN 51097 C

Forsiktig! Nar den er fuktlg, er det okt sklifare
pé overflaten. Dette gjelder speslelt nar det
brukes sape, shampoo, badeolje osv.
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Indicatii generale, instructiuni de intretinere  Allman information, sktselanvisning

AN AN

Informatii generale privind utilizarea Allmant om anvandningen

Evacuati apa dupa fiecare utilizare. L4t vattnet rinna ut efter varje anvandning.

Nu Isati copiii nesupravegheati in cada de Lamna aldrig bamn | bad- eller duschkaret utan
baie sau de dus. Overvakning.

Instructiuni de intretinere Skotselanvisning

Suprafata nu atrage murdéria i este usorde  Néstan Ingen smuts fastnar p& ytan och den &r
curatat si intretinut. Pentru intretinerea regulata 14t att reng®ra och skéta. Fer den regelbundna
recomandam utilizarea: unui burete, unei lavete  skdtseln rekommenderar vi: en svamp, en mjuk
moi si unei cantitati reduse de substanta antis-  duk och en aning antistatiskt rengdringsmedel.
tatica de curatare. Daca este necesar, stergeti  Torka om nodvéandigt torrt med en mjuk duk.
cu o lavetd moale pana se usucé. Suprafata ‘Ytan har en smutsavvisande effekt.
este rezistenta la murdérie.

Unavik att anvanda skurmedel eller Idsnings-
Evitati utilzarea de substante abrazive sau medel som kan skada ytan.
solventi, care deterioreaza suprafata.

Hardnackad smuts avidgsnar man med flytande
Murdéria persistenta se indeparteaza cu ajutorul  hushalisrengdringsmedel, t.ex. diskmedel eller
unei substante lichide de curatare de uz casnic, tvalldsning (beakta fortunningsanvisningama).
cum ar fi detergentii de vase sau legia de sdpun Skl alltid med rikliga mangder rent vatten
(respectati instructiunile de diluare). Clatiti efterét och polera med en duk. Anvénd Inga
ulterior bine cu apa curat si lustruiti apoi cada  rengdringsmedel som Innehéller syra eller
cu o laveta. Nu utilizati substante de curatare  éttlka.
cu continut acid sau pe baza de otet.

Skador
Deteriorari

Repade ytor bor alltid behandlas av en speclallst.
Suprafetele zgariate trebuie tratate intotdeauna  Stdrre skador kan repareras med vért sevice-kit
de catre un specialist. Deteriorarile mai mari (2.9996.5 ###.000.1).
pot fi reparate cu ajutorul setului de intretinere

(2.9996.5.##4#.000.1). Var garanti géller det inte f6r skador som
har orsakats av anvandarens felaktiga
Deteriorarile survenite ca urmare a unui behandling.

tratament necorespunzator din cauza
utilizatorului nu beneficiaza de garantia
acordata de noi.

Utilizare Anvandning

DIN 51097 C DIN 51097 C

Atentie! Daca este uda, suprafata prezinta o~ Var forsiktig! Nér ytan &r vét finns det storre
crestere a pericolului de alunecare. Acest lucru  risk att halka pa den. Det géller speclellt om
se intAmpla in special in cazul in care se utiizea-  tval, schampo och badolja osv. anvands.

za sépunuri, sampoane, uleiuri de baie etc.

DE/FR/IT/EN/ES/NL/CS/LT/PL/HU/RU/BG/PT/SK/HR/DA/ET/FI/LV/NO/RO/SV b




DE

CE-Leistungserklarung

Wir, die

Laufen Bathrooms AG,

Postfach 432,

CH-4242 Laufen

erkldren in alleiniger Verantwortung, dass das Produkt
Laufen Solution Marbond geméss den Bestimmungen

der EU-Bauproduktenverordnung (EU-BauPVO)
Nr. 305/2011 Ubereinstimmt:

EN 14527, 251

Die Leistungserklarung EN 14527 finden Sie auf
unserer Webseite.

EN

CE Declaration of performance

We,

Laufen Bathrooms AG,

Postfach 432,

CH-4242 Laufen

on our own responsibility, hereby declare that the Lau-
fen Solution Marbond visions of Construction Products

Regulation (EU) 305/2011, comply with the following
standards:

EN 14527, 251

The declaration of performance EN 14527 can be
found on our website.

Cs

Prohlaseni o vlastnostech a oznaéeni CE

My,

Laufen Bathrooms AG,

Postfach 432,

CH-4242 Laufen

prohlasujeme na vlastni odpovédnost, ze produkt

Laufen Solution Marbond podle ustanoveni narizeni EU
o stavebnich produktech ¢. 305/2011 odpovida:

EN 14527, 251

ProhlaSeni o vlastnostech EN 14527 najdete na
nasi webové strance

FR

Déclaration des performances - CE
Nous,

Laufen Bathrooms AG,
Postfach 432,
CH-4242 Laufen

déclarons comme ressortissant pleinement de notre
responsablilité que les produits Laufen Solution
Marbond et cela conformément aux dispositions des
directives sur les reglement de commercialisation
pour les produits de construction (UE) n® 305/2011
répondent pleinement aux normes suivantes:

EN 14527, 251

\ous trouvez la déclaration de performance EN 14527
sur notre site Internet.

ES

Declaracion de prestaciones CE
Nosotros, el

Laufen Bathrooms AG,
Postfach 432,
CH-4242 Laufen

declaramos bajo responsabilidad Unica que el producto
Laufen Solution Marbond cumple con las siguientes
normas:

Las disposiciones del Reglamento Europeo de
Productos de Construccion (UE) N° 305/2011 sobre
productos de construccion:

EEN 14527, 251

Encontrara la declaracién de prestaciones EN 14527
en nuestra pagina web.

LT

CE eksploataciniy savybiy deklaracija
Mes,

Laufen Bathrooms AG,
Postfach 432,
CH-4242 Laufen

prisiimdami sau vienintele atsakomybe deklaruojame,
kad gaminys ,Laufen Solution Marbond“ pagal ES
statybos produkty reglamento (vok. EU-BauPVO) Nr.
305/2011 nuostatas atitinka:

EN 14527, 251

Eksploataciniy savybiy deklaracija EN 14527 rasite
musy interneto puslapyje.

IT

Dichiarazione di prestazione CE
Noi, la

Laufen Bathrooms AG,
Postfach 432,
CH-4242 Laufen

dichiariamo sotto la nostra esclusiva responsabilita
che i prodotti Laufen Solution Marbond secondo le di-
sposizioni regolamento per la commercializzazione dei
prodotti da costruzione (UE) n. 305/2011 concernente
sono conformi alle norme seguenti:

EN 14527, 251

La dichiarazione di prestazione EN 14527 & disponibile
sul nostro sito Internet.

NL

CE-prestatieverklaring
Wij, de

Laufen Bathrooms AG,
Postfach 432,
CH-4242 Laufen

verklaren op eigen verantwoording dat het product
Laufen Solution Marbond conform de bepalingen van
de Verordening voor het verhandelen van bouwpro-
ducten (EU) nr. 305/2011 betreffende voor de bouw
bestemde producten aan volgende normen voldoet:

EN 14527, 251

De prestatieverklaing EN 14527 kunt u vinden op
onze website.

PL

Deklaracja wiasciwosci uzytkowych CE
Firma

Laufen Bathrooms AG,
Postfach 432,
CH-4242 Laufen

oswiadcza na swojg odpowiedzialnosc, ze produkt
Laufen Solution Marbond jest zgodny z zapisami
rozporzadzenia UE dotyczacego wyrobdw budowlanych
(EU-BauPVO) nr 305/2011:

EN 14527, 251

Deklaracja wiasciwosci uzytkowych EN 14527 jest
dostepna na naszej stronie internetowe;.

DE/FR/IT/EN/ES/NL/CS/LT/PL/HU/RU/BG/PT/SK/HR/DA/ET/FI/LV/NO/RO/SV 16




HU

EK teljesitménynyilatkozat
Mi, a

Laufen Bathrooms AG,
Pf. 432,
CH-4242 Laufen

sajat kizardlagos felelésségiink mellett kijelentjlik, hogy
a Laufen Solution Marbond termék az épitési termé-
kekrél szol6 305/2011/EU rendelet rendelkezéseivel
6sszhangban megfelel a kdvetkezd szabvanyoknak:

EN 14527, 251

A EN 14527 jell teljesitménynyilatkozatot megtaldlja
honlapunkon.

PT

Declaracao de desempenho CE
Nos, a

Laufen Bathrooms AG,
Apartado 432,
CH-4242 Laufen

declaramos, sob a nossa inteira responsabilidade,
que o produto Laufen Solution Marbond cumpre o
disposto no Regulamento da UE relativo aos Produtos
de Construgao (EU-BauPVO) n.° 305/2011:

EN 14527, 251

A declaragao de desempenho EN 14527 esta
disponivel no nosso webseite.

DA

CE- ydeevnedeklaration
Vi,

Laufen Bathrooms AG,
Postfach 432,
CH-4242 Laufen

erkleerer hermed under eget ansvar, at produktet
Laufen Solution Marbond er i overensstemmelse med
"EU-byggevareforordningen” (Europa-Parlamentets og
Radets forordning (EU) nr. 305/2011 af 9. marts 2011
om fastleeggelse af harmoniserede betingelser for
markedsfering af byggevarer):

EN 14527, 251

Ydeevnedeklarationen EN 14527 findes pé vores
websted.

DE/FR/IT/EN/ES/NL/CS/LT/PL/HU/RU/BG/PT/SK/HR/DA/ET/FI/LV/NO/RO/SV

RU

[eknapauua o paboyux xapakTepucTukax npu
ceptudumkauum CE

Mbl,

Laufen Bathrooms AG,

n/a 432,

CH-4242 NaydeH (Laufen),

3aABNAEM Noj, COOCTBEHHYIO OTBETCTBEHHOCTb O
ToMm, 4yTo u3genue Laufen Solution Marbond oTBevaeT
TpebosaHuAm nonoxexnin dupektusbl EC o
cTpouTenbHbIX MaTepuanax (EU-BauPVO)

Ne 305/2011:

EN 14527, 251

[leknapauwto 0 pabounx xapaktepuctukax EN
14527 MOXHO HanTK Ha Halwem Beb-cainTe.

SK

CE vyhlasenie o tzitkovych vlastnostiach

My, spolo¢nost

Laufen Bathrooms AG,

postovy priecinok 432,

CH-4242 Laufen,

vyhlasujeme s vyhradnou zodpovednostou, Ze vyrobok
LLaufen Solution Marbond zodpoveda ustanoveniam
nariadenia o stavebnych vyrobkoch EU (BauPVO EU)
¢. 305/2011:

EN 14527, 251

\lyhldsenie o Uzitkovych viastnostiach EN 14527 mo-
Zete ndjst na nadej internetovej stranke.

ET

CE-Toimivusdeklaratsioon

Meie,

Laufen Bathrooms AG,

Postfach 432,

CH-4242 Laufen

kinnitame ainuisikulise vastutusega, et toode Laufen

Solution Marbond vastab EL-Ehitustoodete maaruse
(EU-BauPVO) nbuetele Nr. 305/2011 vastavalt:

EN 14527, 251

Toimivusdeklaratsioon EN 14527 leiate meie
veebilehekuljel

BG

CE peknapauusa 3a eKcnnoaTauMoHHU XapaKTre-
pUCTUKHM

Hwe,

Laufen Bathrooms AG,

M. k. 432,

CH-4242 Laufen

[eknapupame Ha cobCTBEHA OTTOBOPHOCT, Ye
npoaykTbT Laufen Solution Marbond cbrnacHo onpe-
nenennAaTa Ha EC oupekTuBaTta 3a CTpouTenHute
npoaykTh (EU-BauPVO) Ne 305/2011 otroBapsa Ha:
EN 14527, 251

[leknapauuATa 3a ekcnnoaTaumMoHHUTe XapaKkTe-

puctuku EN 14527 moxxeTe aa HamepuTe Ha HalumA
yebcanr.

HR

CE izjava o svojstvima

Mi,

Laufen Bathrooms AG,

Postfach 432,

CH-4242 Laufen

izjavijuiemo pod iskljucivom odgovorno$cu da je proizvod

Laufen Solution Marbond u skladu s odredbama Ured-
be EU o gradevnim proizvodima br. 305/2011:

EN 14527, 251

Izjava o svojstvima EN 14527 mozZe se naéi na nasim
internetskim stranicama.

FI

CE-suoritustasoilmoitus

Me,

Laufen Bathrooms AG,

Postfach 432,

CH-4242 Laufen

selvitdmme yksinomaisesti vastuullisena, etta tuote

Laufen Solution Marbond vastaa EU-rakennustuotea-
setuksen (CPR) nro 305/2011 maarayksia:

EN 14527, 251

Suoritustasoilmoitus EN 14527 16ytyy
verkkosivultamme.




Lv

CE ekspluatacijas 1pasibu deklaracija

Mes,

Laufen Bathrooms AG,

Postfach 432,

CH-4242 Laufen,

deklargjam uz savu atbildibu, ka produkts Laufen

Pro Marbond atbilst Eiropas Parlamenta un Padomes
Bivizstradajumu Regulai Nr. 305/2011:

EN 14527, 251

Ekspluatacijas Tpasibu deklaracija EN 14527 ir atroda-
ma misu majaslapa.

SV

CE-prestandadeklaration

Vi,

Laufen Bathrooms AG,

Postfach 432,

CH-4242 Laufen

Deklarerar harmed pa eget ansvar, att produkten

Laufen Solution Marbond uppfyller bestdmmelserna i
EU byggproduktférordningen Nr. 305/2011:

EN 14527, 251

Prestandadeklarationen EN 14527 finner du pa var
webbplats.

LAUFEN

Laufen Bathrooms AG
Wahlenstrasse 46

CH-4242 Laufen, Switzerland
wyaw.laufen.com

NO

CE-ytelseserklzering

Vi,

Laufen Bathrooms AG,

Postfach 432,

CH-4242 Laufen

erklzerer pa eget ansvar at produktet Laufen Solution

Marbond er i samsvar med bestemmelsene i EUs
byggvareforordning nr. 305/2011:

EN 14527, 251

Du finner ytelseserklzeringen EN 14527 pé nettsiden va.

RO

Declaratie de performanta CE
Noi, compania

Laufen Bathrooms AG,
Postfach 432,
CH-4242 Laufen

declaram pe proprie raspundere exclusiva ca produsul
Laufen Solution Marbond corespunde prevederilor
Regulamentului UE privind produsele pentru constructii
(EU-BauPVO) Nr. 305/2011:

EN 14527, 251

Declaratia de performanta EN 14527 este disponibila
pewebsite-ul nostru.

Controllers name:

Date:

Fabrication number:

18/04/2019 2.9444.0.000.000.1 PLU



